
Отдохни Вечерний ПетербургСреда, 22 сентября 2010 11
КРОССВОРД ОТ XWORD.RU

ПОГОДА Санкт�Петербург
ПАСМУРНО. ВРЕМЕНАМИ

НЕБОЛЬШОЙ ДОЖДЬ

+11...+14 оС
+10...+12 оС

Медицинский тип погоды — небла�
гоприятный. Геомагнитный фон — маг�
нитная буря. Содержание кислорода в
норме.

днем:

ночью:

ветер:           юго-западный, 1 — 4 м/с
давление:   757 мм рт. ст.

Лаборатория «Погода и человек», РГГМУ

Самое холодное
22 сентября в Санкт-Пе-
тербурге было в 1907
году — температура воз-
духа тогда составила ми-
нус 0,9 градуса, и в этот
же день в 1936 году было
плюс 21,9 градуса.

восход: 7.43
заход: 19.59
долгота дня: 12.17

Будет слабо падать
влажность: 80 — 90%

КАЛЕНДАРЬ. 22 СЕНТЯБРЯ

...И ОТ СЕБЯ ЛИЧНО
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Цена свободная

ПО ГОРИЗОНТАЛИ: 1. Он жизнь готов
за родину отдать. 4. Предохранитель руч-
ной гранаты. 6. Мятеж против его величе-
ства. 9. Тусклый светильник над кроватью.
10. Лекарственное растение, чабрец. 11.
Звук, издаваемый девчонками, когда их дер-
гают за косы. 12. «Не ходите… в Африку гу-
лять». 13. Какую соль не кладут в суп? 14.
Как называется стихотворение М. Ю. Лер-
монтова, начинающееся строкой «Ночевала

ПО ГОРИЗОНТАЛИ: 1. Патриот. 4. Чека. 6. Кра�
мола. 9. Ночник. 10. Тимьян. 11. Визг. 12. Дети.
13. Нота. 14. «Утес». 16. Сова. 18. Латте. 20. Кре�
ветка. 23. Ежиха. 25. Свая. 27. Орех. 29. Болото.
30. Вампир. 31. Вахтер. 32. Бензин. 34. Наитие.
35. Путник. 38. Гать. 40. Враг. 42. «Оскар». 44.
Репортаж. 47. Окрас. 49. Вымя. 50. Анна. 51.
«Рама». 52. Айва. 53. Овен. 54. Топчан. 55. Шки�
пер. 56. Ящерица. 57. Ячея. 58. Асфальт.

ПО ВЕРТИКАЛИ: 1. Правдолюб. 2. Рангоут. 3.
Тенниска. 4. Чоканье. 5. Антракт. 6. Комиссар. 7.
Мандраж. 8. Амфитеатр. 15. Тест. 17. Веха. 19.
Телятник. 21. Рявканье. 22. Королева. 24. Ихти�
андр. 26. Ворона. 28. Европа. 32. Биография.
33. Игры. 36. Угон. 37. Космонавт. 39. Тряпочка.
41. Ржавчина. 43. Авиатор. 45. Пиранья. 46. Тран�
шея. 48. Каторга.

ПРИЕМ ЧАСТНЫХ
ОБЪЯВЛЕНИЙ:

275�51�01,

329�00�29,

334�27�91.

РУБРИКИ:
куплю�продам,
меняю, сдам�
сниму, услуги,
знакомства, по�
здравления, со�
общения (утеря,
ДТП, происше�
ствия), другое.

ОТВЕТЫ
НА КРОССВОРД

тучка золотая»? 16. Символ клуба «Что? Где?
Когда?». 18. Кофе, приготовленный по-ита-
льянски. 20. Героиня мультфильма «Под-
водная братва». 23. Не ее ли искал ежик в
тумане? 25. Забитый в фундамент брус. 27.
Из какого дерева сделали знаменитые две-
надцать стульев? 29. Зыбкая суша с кочка-
ми. 30. Роль Деппа, Питта, Круза. 31. Чуток
сон его на проходной. 32. Судя по опыту
России, цены на этот продукт никак не вли-

яют на пробки. 34. Вдохновение, как бы вну-
шенное какой-то высшей силой. 35. Сербс-
кий военачальник, в честь которого названа
гора в Канаде. 38. Настил из бревен или хво-
роста для проезда через болото. 40. Иногда
им становится язык. 42. Каким призом на-
градили Джулию Робертс за главную роль в
фильме «Эрин Брокович»? 44. Оперативный
жанр журналистики. 47. Расцветка домаш-
него питомца. 49. «Хранилище» молока в
корове. 50. Разменная монета Индии и Па-
кистана, равная одной шестнадцатой рупии.
51. Широко разрекламированный маргарин
из страны Суоми. 52. Плодовая культура се-
мейства розовых. 53. Созвездие, располага-
ющееся между Тельцом и Рыбами. 54. Пляж-
ный лежак на ножках. 55. Капитан несамо-
ходного судна. 56. Ее часто хвост выручает.
57. Отдельное звено рыболовной сети. 58.
Черный покров тротуара.

ПО ВЕРТИКАЛИ: 1. Не «гурман» сладкой
лжи. 2. Совокупность некоторых надпалуб-
ных частей судна. 3. Наряд спортсменки на
корте. 4. Проявление согласия с произнесен-
ным праздничным тостом. 5. Буфетная пау-
за в спектакле. 6. Начальник полиции в Ита-
лии. 7. Ответственное волнение. 8. Оваль-
ная арена Колизея с местами для зрителей
вокруг нее. 15. Задание стандартной фор-
мы. 17. Шест для указания пути. 19. Поме-
щение для мукающего молодняка. 21. «Вор-
чание» медведя, разбуженного в берлоге. 22.
Она возвела Роджера Мура в рыцарское зва-
ние. 24. Самая известная роль Владимира
Коренева. 26. Пластилиновая героиня изве-
стного мультфильма. 28. Соседка Азии по
континенту. 32. Жизнь, изложенная как на
духу. 33. У зверей — брачные, у людей —
олимпийские. 36. Преступный промысел
Юрия Деточкина. 37. Профессия, о которой
многие мечтают, но мало у кого мечта сбыва-
ется. 39. Предмет, в который заставляют
молчать. 41. Красно-бурый налет, разруша-
ющий металл. 43. Водитель воздушного суд-
на. 45. Зубастая рыба Амазонки. 46. Длин-
ный ров для прокладки труб. 48. Невеселая
участь декабристов.

 Международный день без автомобиля.
 Всемирный день защиты слонов.
 День независимости в Мали.
 Праздник Луны или урожая Чжунцю в Китае.

ОТ ВАРВАРЫ ХОЛОДНОЙ:
— После стольких премий «ТЭФИ», сколько получил главный теле�

канал страны, уже никто не станет сомневаться, что а) он таки глав�
ный, б) с ним шутки плохи, в) он не шутит, г) его не перешутишь.
Особенно удачно выпала буква на последнее утверждение. Телевизор
давно уже одно из двух — или смешит, или пугает. Ах да, еще третье
— врет. Но все�таки в основном — шутит. Количество смехотворных
(призванных творить у нас с вами в организме здоровый смех) пере�
дач растет, качество, естественно, наоборот. А некоторые другие ка�
налы, которые тоже считают себя главными, — все равно пытаются
перешутить совсем главного. Он нам прожектор — они нам девчат. Он
нам КВН — они нам Петросяна. Он Диброва — они Галкина. Он Барха�
това — они «Красную Бурду». Особенно огорчает в этой обреченной
на пиррову победу борьбе, что в нее оказались втянуты, можно ска�
зать, лучшие смехосилы страны. Да еще молодые, жадные до всего (в
хорошем смысле) таланты — как упомянутый Василий Бархатов, за�
чем�то вписавшийся в проект со странным названием «Yesterday live».
Он, конечно, немыслимо прекрасен (не проект, а Василий) во всех
отношениях, но смешить — это вам не оперу в Мариинском ставить,
тут другие инструменты нужны. (Кстати — маленькое отступление:
почему английское слово «live», то есть «жить», «вживую», постоянно
произносят как «лайф», то есть «жизнь», которое пишется по�англий�
ски совершенно по�другому и означает другое? Меня по крайней мере
так учили на уроках английского, который мне начали прививать в 5
лет. Это что, повальная неграмотность или теперь так надо по новым
правилам английского языка?) Поклонники его утонченного творче�
ства смотреть все равно не будут, а так называемая молодежь давно
смотрит то, что ей «даешь».

Ну а с «Красной Бурдой» совсем казус вышел. (Я опять о грамма�
тике — простите, редакторская привычка.) Назвали передачу «33 ве�
селыХ буквы». Наши интеллигентные корректоры задумались — как
же это в газете писать: как у них или по�русски?  То есть «33 веселыЕ
буквы» — согласно русской орфографии? Да это еще полбеды было
бы (хотя лично для меня — так целая). А вот то, что не смешно совсем,
конфузно даже... Стоят два нормальных мужика и пытаются шутить,
как пионеры 70�х годов. И не спасает Пушной, который, уж казалось
бы, только вышел — уже смешно... Нужен бэкграунд, нету бэкграунда
— нету шутки, мимо, мимо. Сидит в первом ряду Шац с экзистенци�
альной тоской в глазах... Альтов выходит и рассказывает шутку
25�летней давности... Для кого шутите, бедолаги? Если даже друг
друга не торкает? Как один чиновник недавно по ТВ сказал — «у нас
получилось попытаться»...


